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1  Перечень  планируемых  результатов  обучения  по  дисциплине,  соотнесённых  с
планируемыми результатами освоения образовательной программы

1.1  Дисциплина  «Письменный  перевод  специальных  текстов»  обеспечивает
формирование следующих компетенций с учётом индикаторов их достижения

Код, наименование компетенции Код индикатора компетенции
ПК-1 Способен осуществлять устный и письменный 
перевод с соблюдением норм лексической 
эквивалентности, грамматических, стилистических и 
дискурсивных норм, применяя методики 
предпереводческого и постпереводческого анализа 
текста

ПК-1.8

1.2 В результате освоения дисциплины у обучающихся должны быть сформированы

Код
индикатора Содержание индикатора Результат обучения

ПК-1.8

Осуществляет письменный
перевод с соблюдением норм
лексической эквивалентности,
соблюдением грамматических,

синтаксических и
стилистических норм текста

перевода

Знать нормы лексической 
эквивалентности
Уметь осуществлять письменный 
перевод с соблюдением норм 
лексической эквивалентности, 
соблюдением грамматических, 
синтаксических и стилистических 
норм текста перевода
Владеть навыком письменного 
перевода, соблюдая нормы 
лексической эквивалентности.

2 Место дисциплины в структуре ООП

Изучение дисциплины «Письменный перевод специальных текстов» базируется на
результатах освоения следующих дисциплин/практик: «Иностранный язык»

Дисциплина  является  предшествующей  для  дисциплин/практик:
«Производственная практика: преддипломная практика»

3 Объем дисциплины

Объем дисциплины составляет – 3 ЗЕТ

Вид учебной работы

Трудоемкость в академических часах
 (Один академический час соответствует 45

минутам астрономического часа)
Всего Семестр № 7

Общая трудоемкость дисциплины 108 108
Аудиторные занятия, в том числе: 60 60
    лекции 30 30
    лабораторные работы 0 0
    практические/семинарские занятия 30 30
Самостоятельная работа (в т.ч. 
курсовое проектирование) 48 48
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Трудоемкость промежуточной 
аттестации 0 0

Вид промежуточной аттестации 
(итогового контроля по дисциплине) Зачет с оценкой Зачет с

оценкой

4 Структура и содержание дисциплины

4.1 Сводные данные по содержанию дисциплины

Семестр № 7

№
п/п

Наименование
раздела и темы

дисциплины

Виды контактной работы СРС Форма
текущего
контроля

Лекции ЛР ПЗ(СЕМ)

№ Кол.
Час. № Кол.

Час. № Кол.
Час. № Кол.

Час.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1

Характеристика 
языка 
технической 
документации

1 10 1 8 2 18 Доклад

2

Основные 
особенности 
перевода 
патентов

2 6 2 8 2 10 Доклад

3

Рабочие 
источники 
информации и 
порядок их 
использования

3 6 3 8 2 10 Устный
опрос

Промежуточная 
аттестация

Зачет с
оценкой

Всего 22 24 38

4.2 Краткое содержание разделов и тем занятий

Семестр № 7

№ Тема Краткое содержание
1 Характеристика языка 

технической 
документации

Лексические особенности перевода технической 
документации. Грамматические особенности 
перевода технической документации. 
Стилистические особенности перевода 
технической документации.

2 Основные особенности 
перевода патентов

Основные особенности языка описаний 
изобретений. Особенности перевода 
библиографического описания. Особенности 
перевода предпосылок к созданию изобретения / 
уровня техники. Особенности перевода резюме 
изобретения. Особенности перевода чертежа. 
Особенности перевода описания изобретения. 
Особенности перевода формулы изобретения.

3 Рабочие источники 
информации и порядок 
их использования

Общие и специальные двуязычные и толковые 
словари. Источники проверки понятийно-
терминологического аппарата перевода.
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4.3 Перечень лабораторных работ

Лабораторных работ не предусмотрено 

4.4 Перечень практических занятий

Семестр № 7

№ Темы практических (семинарских) занятий Кол-во академических
часов

1
Анализ текстов и специфика перевода 
технической документации: лексические и 
грамматические переводческие доминанты

8

2
Особенности перевода технической 
документации: синтаксические и 
стилистические переводческие доминанты

8

3
Практикум по переводу технической 
документации: переводческие 
терминологические глоссарии

8

4
Практикум по переводу технической 
документации: постпереводческий анализ и 
редактирование

6

4.5 Самостоятельная работа

Семестр № 7

№ Вид СРС Кол-во академических
часов

1 Подготовка к зачёту 10

2 Подготовка к практическим занятиям 
(лабораторным работам) 38

В ходе проведения занятий по дисциплине используются следующие интерактивные 
методы обучения: Отдельные занятия по курсу могут проводиться в форме активного 
практического обучения: выездных занятий с посещением организаций и мероприятий 
для получения новых знаний и/или повторения материала на практике. При проведении 
таких занятий преподаватель выступает в качестве помощника и координатора процесса, 
передавая активную функцию обучения студентам. Он же регулирует процесс 
посредством подготовки специальных заданий, проведения консультаций, оценки знаний, 
умений и навыков, предоставления обратной связи. Помимо получения знаний активные 
практические занятия развивают коммуникативные навыки, учат студентов работать в 
команде, решать проблемы.

5 Перечень учебно-методического обеспечения дисциплины

5.1 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

5.1.1 Методические указания для обучающихся по практическим занятиям

Методические указания для организации аудиторной и самостоятельной работы студентов
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бакалавриата и магистратуры [Электронный ресурс] / Иркутский национальный 
исследовательский технический университет ; сост. Н. Г. Сивцева, М. И. Попова, С. В. 
Латышева [и др.]. - Электрон. дан. - Иркутск: ИРНИТУ, 2020. - 61 с. - Загл. с титул. 
экрана. 
- Библиогр.: с. 53-55.

5.1.2 Методические указания для обучающихся по самостоятельной работе:

Методические указания для организации аудиторной и самостоятельной работы студентов

бакалавриата и магистратуры [Электронный ресурс] / Иркутский национальный 
исследовательский технический университет ; сост. Н. Г. Сивцева, М. И. Попова, С. В. 
Латышева [и др.]. - Электрон. дан. - Иркутск: ИРНИТУ, 2020. - 61 с. - Загл. с титул. 
экрана. 
- Библиогр.: с. 53-55

6  Фонд  оценочных  средств  для  контроля  текущей  успеваемости  и  проведения
промежуточной аттестации по дисциплине

6.1 Оценочные средства для проведения текущего контроля

6.1.1 семестр 4 | Контрольная работа

Описание процедуры. 

проводится в форме письменного перевода текста с анализом 
лексико-грамматических и стилистических трудностей перевода

Критерии оценивания. 

зачтено: адекватный подбор переводного эквивалента, преодоление трудностей перевода, 
обусловленных грамматическими особенностями английского языка, отсутствие 
орфографических ошибок и аккуратность в оформлении
не зачтено: Перевод содержит много фактических ошибок. Нарушена полнота перевода,
его эквивалентность и адекватность. В переводе грубо нарушены системно-языковые 
нормы и стиль языка перевода. Коммуникативное задание не выполнено. Грубые 
нарушения в форме предъявления перевода.

6.1.2 семестр 7 | Устный опрос

Описание процедуры. 

на основе освоенного материала по теме «Переводческие анализ специализированного 
текста» обучающиеся отвечают на вопросы.
Примерные вопросы для контроля:
Понятие (пред)переводческого анализа текста. 
Основные подходы к проблеме изучения текста. 
Категории текста.
Текст как сложная семиотическая сущность.
Аспекты и методики анализа текста. 
Прагматика текста. 
Специализированный текст и дискурс-анализ. 
Алгоритм и компоненты переводческого анализа.
Типы информации в тексте.
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Значение сбора внешних сведений о тексте.

Критерии оценивания. 

«Отлично»: студент уверенно владеет теоретическим материалом, содержащимся в 
рекомендуемой к семинару литературе (в том числе в лекциях); использует 
фундаментальную литературу и современные исследования научно-объективного 
характера (монографии, статьи) для подготовки к семинару; анализирует факты, явления и
процессы, проявляет способность делать обобщающие выводы, обнаруживает умение 
выдвигать гипотезы; уверенно владеет понятийным аппаратом; активно участвует в 
семинаре, выступая с содержательными ответами, отвечает на вопросы преподавателя, 
стремится к развитию дискуссии.
«Хорошо»: студент в целом владеет фактическим материалом, содержащимся в 
рекомендуемой к семинару литературе (в том числе в лекциях), но допускает отдельные 
неточности; не достаточно полно отвечает на дополнительные вопросы; владеет 
понятийным аппаратом; активно участвует в семинаре, стремится к развитию дискуссии.
«Удовлетворительно»: студент в основном отвечает на теоретические вопросы с 
использованием фактического материала, содержащимся в рекомендуемой к семинару 
литературе (в том числе в лекциях), но допускает 1-2 ошибки принципиального характера;
использует при подготовке к семинару только лекционный материал; проявляет 
неглубокие знания при освещении принципиальных вопросов и проблем; не умеет делать 
выводы обобщающего характера и давать критическую оценку обсуждаемого материала; 
не стремится участвовать в дискуссии.
«Неудовлетворительно»: студент отказался участвовать в работе семинара; поверхностно 
ответил только на один вопрос семинара и не дал ответа на дополнительный вопрос.

6.1.3 семестр 7 | Доклад

Описание процедуры. 

доклад проводится в форме выступления по теме «Техническая документация» с 
сопровождением презентации в программе Рower Point.
На первом этапе студент самостоятельно выбирает тему доклада и систематизирует 
информацию по выбранной проблеме.
На втором этапе студент выступает перед аудиторией с докладом в течение 5-7 минут с 
опорой на письменный текст. Основные положения должны быть представлены в виде 
презентации (Power Point). После выступления студент должен быть готов ответить на 
вопросы аудитории по теме проекта.

Критерии оценивания. 

«Отлично»: презентация соответствует теме заявленного доклада; правильно оформлен 
титульный слайд с заголовком (тема, автор, цель, задачи и т.п.); сформулированная тема 
ясно изложена и структурирована; выводы логичны, интересны, обоснованы, 
соответствуют целям и задачам: использованы графические изображения (фотографии, 
картинки и т.п.), соответствующие теме; выдержан стиль, цветовая гамма, использована 
анимация, звук; работа оформлена и предоставлена в установленный срок.
«Хорошо»: презентация соответствует теме заявленного доклада; правильно оформлен 
титульный слайд с заголовком (тема, автор, цель, задачи и т.п.); сформулированная тема 
изложена и структурирована недостаточно систематично, есть незначительные нарушения
логики изложения материала; выводы повторяют цели и задачи исследования; 
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использованы графические изображения не совсем соответствуют теме; работа оформлена
и предоставлена в установленный срок. 
«Удовлетворительно»: презентация соответствует теме заявленного доклада; титульный 
лист оформлен с нарушениями; отсутствует система описания исследуемого материала; 
выводы нелогичны или отсутствуют; графические изображения отсутствуют или не 
соответствуют содержанию; нет единого стиля в презентации; работа оформлена и 
предоставлена в установленный срок.
«Неудовлетворительно»: студент не выполнил задание в срок или презентация содержит 
материал, не соответствующий теме заявленного доклада.

6.2 Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации

6.2.1  Критерии  и  средства  (методы)  оценивания  индикаторов  достижения
компетенции в рамках промежуточной аттестации

Индикатор достижения
компетенции Критерии оценивания

Средства
(методы)

оценивания
промежуточной

аттестации
ПК-1.8 Знает  нормы  лексической

эквивалентности
Умеет  осуществлять  письменный
перевод  с  соблюдением  норм
лексической  эквивалентности,
соблюдением  грамматических,
синтаксических  и  стилистических
норм  текста  перевода
Владеет  навыком  письменного
перевода,  соблюдая  нормы
лексической эквивалентности

Письменная
работа

6.2.2 Типовые оценочные средства промежуточной аттестации

6.2.2.1 Семестр 7, Типовые оценочные средства для проведения 
дифференцированного зачета по дисциплине

6.2.2.1.1 Описание процедуры

1) студент получает задание в виде оригинального письменного текста общим 
объемом не более пятисот печатных знаков и переводит текст в устной форме; на 
подготовку к переводу студенту дается 3 минуты.
2) студент последовательно переводит оригинальный устный текст, который он 
воспринимает на слух, без опоры на письменный источник (оригинальный текст с паузами
воспроизводится экзаменатором, или он записан с паузами между фразами и 
воспроизводится с электронного носителя), время звучания текста с паузами для перевода 
не более 3 минут.

6.2.2.1.2 Критерии оценивания
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Отлично Хорошо Удовлетворительн
о Неудовлетворительно

В процессе
выполнения

экзаменационного
перевода в рамках

заданных тем
студент

демонстрирует
переводческие

умения и навыки,
соответствующие

принципам и
требованиям

осуществляемого
типа перевода.

Тексты оригинала
и перевода
обладают

коммуникативной
равноценностью,
текст перевода
соответствует
нормам языка

перевода, потерь
информации и

нарушений логики
изложения не
наблюдается.

Студент
демонстрирует

владение
базовыми

экономическими
понятиями в
рамках темы,

правильно
использует

термины и их
соответствия.

Поведение
студента в

процессе перевода
соответствует

нормам этикета.

В процессе
выполнения

экзаменационного
перевода в рамках

заданных тем
студент

демонстрирует
переводческие

умения и навыки в
достаточной

степени.
Выполняемый

перевод в целом
соответствует
принципам и
требованиям,

предъявляемым к
переводу данного

типа. Тексты
оригинала и

перевода
обладают

коммуникативной
равноценностью,
но наблюдаются
незначительные

различия в
смысловой или
прагматической

структуре текстов
ИЯ и ПЯ. Текст

перевода в целом
соответствует
нормам языка
перевода, при

этом допущены 1-
2 негрубые

ошибки, потерь
информации и

нарушений логики
изложения не
наблюдается.

Студент
демонстрирует

достаточное
владение
базовыми

экономическими
понятиями в

В процессе
выполнения

экзаменационного
перевода в рамках

заданных тем
студент

демонстрирует
недостаточные
переводческие

умения и навыки.
Выполняемый

перевод в целом
соответствует
принципам и
требованиям,

предъявляемым к
переводу данного

типа перевода.
Тексты оригинала и
перевода обладают
коммуникативной

близостью, но
наблюдаются

различия в
смысловой

структуре или в
прагматической
направленности

текстов ИЯ и ПЯ.
Текст перевода в

целом соответствует
нормам языка

перевода, при этом
допущены 3 и более

ошибок,
наблюдаются потери

информации и
нарушения логики

изложения. Студент
демонстрирует

владение базовыми
экономическими

понятиями в рамках
темы на нижней

границе порогового
уровня, иногда

использует термины
и их соответствия,

но чаще прибегает к

В процессе
выполнения

экзаменационного
перевода в рамках

заданных тем студент
не демонстрирует

переводческие умения
и навыки.

Выполняемый перевод
не соответствует

принципам и
требованиям,

предъявляемым к
переводу данного типа.
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рамках темы, в
основном
правильно
использует

термины и их
соответствия.

Поведение
студента в

процессе перевода
в целом

соответствует
нормам этикета.

описательному
переводу или
опущению.

Поведение студента
в процессе перевода

в целом
соответствует

нормам этикета.

7 Основная учебная литература

1. Рахуба, Л. Ф. Практика письменного перевода : учебное пособие / Л. Ф. Рахуба. —
2-е изд., стереотип. — Омск : СибАДИ, 2020. — 69 с. — ISBN 978-5-00113-157-1. —
Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. 

8 Дополнительная учебная литература и справочная

1. Практический курс устного последовательного перевода с иностранного языка на 
русский : учебное пособие / составитель А. И. Милостивая. — Ставрополь : СКФУ, 
2016. — 177 с. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система.  

9 Ресурсы сети Интернет

1. http://library.istu.edu/
2. https://e.lanbook.com/

10 Профессиональные базы данных

1. http://new.fips.ru/
2. http://www1.fips.ru/

11  Перечень  информационных  технологий,  лицензионных  и  свободно
распространяемых  специализированных  программных  средств,  информационных
справочных систем

1. Лицензионное программное обеспечение Системное программное обеспечение

2. Лицензионное программное обеспечение Пакет прикладных офисных программ

3. Лицензионное программное обеспечение Интернет-браузер

12 Материально-техническое обеспечение дисциплины

1. Учебная аудитория для проведения лекционных занятий, групповых и индивидуальных 
консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. Оснащение: комплект 
учебной мебели, рабочее место преподавателя, доска. Мультимедийное оборудование (в 
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том числе переносное): мультимедийный проектор, экран, акустическая система, 
компьютер с выходом в интернет.

2. Учебная аудитория для проведения лабораторных/практических (семинарских) занятий,
групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной 
аттестации. Оснащение: комплект учебной мебели, рабочее место преподавателя, доска. 
Мультимедийное оборудование (в том числе переносное): мультимедийный проектор, 
экран, акустическая система, компьютер с выходом в интернет.
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